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Luke 24                                                          ASVh with Comments 

Summary. This chapter is important in teaching about the bodily resurrection of the Lord Jesus. Also, this 
chapter tells all true believers that the beloved Son of God has taught His disciples to go out and tell the good 
news about the risen Lord Jesus who comes to save their souls. This good news cannot be kept only for the 
disciples, but they all must go out and spread this good news. The next person that has heard the good news 
also receives the same duty to go out and proclaim the same good news to all.  

บทสรุป ในบทนีมี้ค ำสอนที่ส  ำคญัเกี่ยวกบักำรฟ้ืนคืนชีพในรำ่งของพระเยซูเจำ้ ดวย้กนั บทนีไ้ดบ้อกแก่ผูมี้ควำมเชื่อทัง้หมดว่ำพระบตุรสดุที่รกัของ
พระเจำ้ไดส้อนเหล่ำสำวกของพระองคใ์หอ้อกไปและบอกขำ่วดีเกี่ยวกบัพระเยซูเจำ้ที่ไดฟ้ื้นคืนชีพผูซ้ึ่งไดม้ำเพื่อชว่ยวิญญำนของพวกเขำใหไ้ดร้อด 
ข่ำวดีนีไ้ม่สำมำรถเก็บไวเ้พียงเหล่ำสำวกเท่ำนัน้ แต่ทกุคนตอง้ออกไปและกระจำยข่ำวดีนี ้คนต่อมำที่ไดย้ินขำ่วดีนีด้วย้กนัไดร้บัหน้ำที่เดียวกนัให้
ออกไปและประกำศข่ำวดีเดียวกนัแก่ทกุๆคน 

Luke 24:1-12. The resurrection of the Lord Jesus. A group of women who followed the Lord Jesus from Galilee 
witnessed the empty tomb on the first day of the week. Two angels spoke to them and told them that He is 
risen and reminded them of how He told that “the Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, 
and be crucified, and the third day arise”.  

ลูกา 24:1-12 การฟ้ืนคนืชีพของพระเยซูเจา้ กลุ่มของผห้ญิงที่ไดต้ิดตำมพระเยซูมำจำกกำลิลีเป็นพยำนถึงหลมุศพที่ว่ำงเปล่ำในวนัแรกของสปัดำห ์
ฑตูสวรรคส์องตนพดูกบัพวกเขำและบอกแก่พวกเขำว่ำพระองคน์ัน้ไดฟ้ื้นคืนชีพและย ำ้เตือนพวกเขำถึงว่ำอย่ำงไรทีพ่ระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขำว่ำ 
“บตุรมนษุยต์อง้ถกูมอบเขำ้สู่มือของพวกคนบำป และถกูตรงึบนกำงเขน และสำมวนัฟ้ืนคืนชีพ” 

Luke 24:13-32. Jesus appears to His two disciples. The Lord Jesus appeared to these two in His heavenly form as 
they were on the road to Emmaus. This section of Scripture shows that the purpose of spreading good news 
about the Lord Jesus has started. Verses 19 to 24 summarize for us the good news, and there is always a way to 
tell someone the good news. Jesus is alive, and He has both His human body and His heavenly body joined 
together now and His Spirit covers all the earth.  

ลูกา 24:13-32 พระเยซูปรากฏต่อสาวกสองคนของพระองค ์พระเยซูเจำ้ปรำกฏแก่ทัง้สองนีใ้นรูปสวรรคข์องพระองคเ์ม่ือพวกเขำก ำลงัเดินทำงไปยงั
เอมำอสุ ในสว่นนีข้องพระค ำเขียนไดแ้สดงถึงจดุประสงคข์องกำรกระจำยข่ำวเกี่ยวกบัพระเยซูเจำ้ไดเ้ร่ิมตน้ขึน้ ขอ้19 ถึง 24 ไดร้วบรวมส ำหรบัเรำถึง
ข่ำวดี และในทีน่ีต้ลอดเวลำจะมีทำงเพื่อบอกบำงคนถึงข่ำวดี พระเยซูมีชีวิต และพระองคมี์ทัง้รำ่งมนษุยข์องพระองคแ์ละรำ่งสวรรคข์องพระองค์
รวมอยู่ดวย้กนัในเวลำนีแ้ละพระวญิญำนของพระองคอ์ยู่ทัง้โลก 

Luke 24:33-48. Jesus appears to all His disciples. In the evening of the same day, when Jesus arose from the 
grave, He appeared to His eleven apostles and to other disciples that were gathered with them. The Lord 
showed “to them the hands and the feet” to prove them that He is alive, and He rose in His body, as He told 
them, and that He is not a Spirit but has flesh and bones. Then He ate “a piece of a broiled fish” in front of 
them, and then He taught them to understand the Scriptures concerning Him that He must suffer and rise on 
the third day.  

ลูกา 24:33-48 พระเยซูปรากฏแก่เหลา่สาวกทัง้หมดของพระองค ์ในตอนเย็นวนัเดียวกนั เม่ือพระเยซูฟ้ืนออกมำจำกหลมุศพ พระองคป์รำกฏต่อ
อคัรสำวกทัง้สบิเอ็ดของพระองคแ์ละสำวกคนอ่ืนๆที่ไดอ้ยู่รวมกบัพวกเขำ พระเจำ้ไดแ้สดง “แก่พวกเขำมือและเทำ้” เพ่ือพิสจูนแ์ก่พวกเขำว่ำพระองค์
ยงัคงมีชีวิตอยู่ และพระองคฟ้ื์นคืนชีพในร่ำงของพระองค ์ดงัที่พระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขำ และว่ำพระองคน์ัน้เองไม่ใช่เพียงแต่วิญญำนแต่มีเนือ้และ
กระดกู แลว้พระองคเ์สวยอำหำร “ปลำตม้ชิน้หนึ่ง” ต่อหนำ้ของพวกเขำ และแลว้พระองคส์อนพวกเขำเพื่อใหเ้ขำ้ใจพระค ำสอนเกี่ยวกบัพระองคว์่ำ
พระองคน์ัน้ตอง้รบัควำมทรมำนและฟ้ืนคืนชีพในวนัที่สำม 

Luke 24:49. Jesus instructs the disciples. In a different appearance to the disciples, Jesus told them to wait in 
the city for the promise of the Father which He would send, namely the Holy Spirit.  
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ลูกา 24:49 พระเยซูก าชบัเหล่าสาวก ในกำรปรำกฏครัง้อ่ืนกบัเหลำ่สำวก พระเยซูบอกพวกเขำใหร้ออยู่ในเมืองส ำหรบัสญัญำของพระบิดำซึ่ง
พระองคจ์ะส่ง พระนำมคือพระวิญญำนบริสทุธิ ์

Luke 24:50-53. The Ascension. Before His departure, Ascension into heaven, Jesus Himself led the disciples out 
as far as Bethany somewhere on the Mount of Olives. There He was separated from them and His own Spirit 
carried His human body into heaven. Now, His heavenly body is joined with His human body, and He is seated 
at the right hand of the Father in heaven. 

ลูกา 24:50-53 การเสดจ็ขึน้ กอ่นที่พระองคจ์ะจำกไป กำรเสด็จขึน้สูส่วรรค ์พระเยซูพระองคเ์องน ำเหล่ำสำวกออกไปไกลยงัเบททำนีเป็นที่ซึ่งอยู่บน
ภเูขำมะกอกเทศ ที่นีพ้ระองคไ์ดแ้ยกไปจำกพวกเขำและพระวิญญำนของพระองคเ์องแบกรำ่งมนษุยข์องพระองคข์ึน้สู่สวรรค ์เวลำนี ้รำ่งสวรรคข์อง
พระองคน์ัน้ไดร้วมกบัรำ่งมนษุยข์องพระองค ์และพระองคน์ั่งอยู่ทำงขวำมือของพระบิดำในสวรรค ์
1But on the first day of the week, at early dawn, they came to the tomb, bringing the spices which 
they had prepared. 
1แต่ในวนัแรกของสปัดำห ์เวลำเชำ้มืด พวกเขำมำยงัหลมุศพ น ำเครื่องหอมซึ่งพวกเขำไดเ้ตรียมไว ้

Comments 24:1. For verses 1 to 10, see Comments Matthew 28:1-8 and Comments Mark 16:1-8. 

For this verse See Comments Matthew 28:1 and Comments Mark 16:1-2.  

Matthew 28:1a says, “After the Sabbath day, as it began to dawn toward the first day of the week”. The 
Sabbath day really starts on Friday at sun set and ends on Saturday at sunset, as per our Gentile day system 
(See Matthew 26:17).  

ความเห็น 24:1 ส ำหรบัขอ้ 1 ถึง 10 มองมทัธิวควำมเห็น 28:1-8 และมำระโกควำมเห็น 16:1-8 

 ส ำหรบัขอ้นีม้องมทัธิวควำมเห็น 28:1 และมำระโกควำมเห็น 16:1-2 

มทัธิว 28:1ก บอกว่ำ “หลงัจำกวนัสะบำโต เมื่อเชำ้ตรูใ่นวนัแรกของสปัดำห”์ วนัสะบำโตจริงแลว้เริ่มวนัศกุรเ์มื่อตะวนัตกและสิน้สดุวนัเสำรเ์มื่อ
ตะวนัตก ส ำหรบัพวกเรำคนนอกระบบวนั (มองมทัธิว 26:17) 

In the old times, the Lord’s people set the Sabbath day early on Friday at sunset and from that moment on it 
was the Sabbath day. We are still on Friday, but the sun has gone down, and Friday has ended for them and 
at that moment it became Saturday. In the Jewish time setting, Saturday (the Sabbath) started at sunset on 
Friday. From Friday at sunset until Saturday at sunset, it was considered the Sabbath day. The women went 
to the tomb on Sunday very early in the morning before the sunrise.  

See Mark Comments 16:1-2 for events analysis.  

ในสมยัโบรำณ ประชำชนของพระเจำ้ตัง้วนัสะบำโตเชำ้มืดของวนัศกุรเ์มื่อตะวนัตกและจำกเวลำนัน้ไปนัน้คือวนัสะบำโต เรำยงัอยู่ในวนัศกุร ์แต่พระ
อำทิตยไ์ดต้ก และวนัศกุรไ์ดส้ิน้สดุลงส ำหรบัพวกเขำและในเวลำนัน้มนักลำยเป็นวนัเสำร ์ในพวกยิวเวลำไดต้ัง้ขึน้ วนัเสำร ์(สะบำโต) เริ่มตน้เมื่อพระ
อำทิตยต์กของวนัศกุร ์จำกพระอำทิตยต์กของวนัศกุรจ์นกระทั่งถึงวนัเสำร ์มนัถือว่ำเป็นวนัสะบำโต เหล่ำผูห้ญิงไดไ้ปยงัหลมุศพวนัเสำรเ์ชำ้มืดกอ่น
พระอำทิตยข์ึน้ 

มองควำมเห็นมำระโก 16:1-2 ส ำหรบัส ำหรบักำรวเิครำะหเ์หตกุำรณ ์
2And they found the stone rolled away from the tomb. 
2และพวกเขำพบว่ำกอน้หินไดก้ลิง้ออกจำกหลมุศพ 

Comments 24:2. Matthew 28:2 tells that “an angel of the Lord descended from heaven, and came and rolled 
away the stone, and set upon it”. See Matthew Comments 28:2-7. 

ความเห็น 24:2 มทัธิว 28:2 บอกว่ำ “ ฑตูสวรรคข์องพระเจำ้ลงมำจำกสวรรค ์และมำและกลิง้กอน้หินออกไป และนั่งบนมนั” มองมทัธิวควำมเห็น 
28:2-7 

3And they entered in and found not the body of the Lord Jesus.  
3และพวกเขำเขำ้ไป และไม่พบรำ่งของ พระเยซูเจ้า 

Comments 24:3. As the Bible tells us, this tomb belongs to Joseph. He was a wealthy man and the tomb was 
large, so few people could easily enter inside. 
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ความเห็น 24:3 ตำมท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อกแก่เรำ หลมุศพนีเ้ป็นของโยเซฟ เขำเป็นคนมีฐำนะดีและหลมุศพนัน้ใหญ่ คนจ ำนวนหน่ึงสำมำรถเขำ้ไป
ภำยในไดง้่ำย  

4And it came to pass, while they were perplexed about this, behold, two men stood by them in 
dazzling garments; 
4และเม่ือเวลำไดผ้ำ่นไป ขณะที่พวกเขำฉงนเกี่ยวกบัสิ่งที่ไดเ้กิดขึน้ ดเูถดิ ชำยสองคนยืนอยู่ขำ้งๆพวกเขำในเครื่องนุ่งหม่เป็นมนัระยับ 

Comments 24:3-4. These are angels, but they used the covering of look like men. (See Mark Comments 
16:5).  

ความเห็น 24:3-4 นีคื้อเหล่ำฑตูสวรรค ์แต่พวกเขำไดป้กคลมุตวัพวกเขำใหม้องเหมอืนผูช้ำย ( มองมำระโกควำมเห็น 16:5 ) 
5and as they were terrified of them and bowed down their faces to the ground, they said to them, 
Why seek you the living among the dead?  
5และพวกเขำมีควำมวิตกกลวัต่อพวกเขำและกม้หนำ้ลงยงัพืน้ พวกท่ำนไดพ้ดูกบัพวกเขำว่ำ ท ำไมจึงมองหำคนเป็นในหมู่คนตำย? 
6He is not here, but He is risen! Remember how He spoke to you when He was yet in Galilee, 
6พระองค ์ไม่ไดอ้ยู่ที่นี ้แต่ พระองค ์ไดฟ้ื้นคืนชีพ จงนึกถึงค ำที่ พระองค ์ไดบ้อกแก่พวกท่ำนเม่ือ พระองค ์ยงัไดอ้ยู่ที่กำลิล ี
7saying that the Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the 
third day arise. 
7ที่พดูว่ำ บุตรมนุษย ์จะถกูมอบไวใ้นมือของคนบำป และถกูตรงึบนกำงเขน และในวนัที่สำมจะฟ้ืนคืนชีพ 
8And they remembered His words, 
8และพวกเขำจ ำไดถ้ึงค ำที่ พระองค ์ไดบ้อก 
9and having returned from the tomb, they reported all these things to the eleven, and to all the rest. 
9และกลบัจำกหลมุศพ และบอกสิ่งเหลำ่นีแ้ก่สำวกทัง้สบิเอ็ด และแกท่กุคน 

Comments 24:5-9. For these verses, see Comments Mark 16:5-8 and Comments Matthew 28:2-7.  

Remember as well, there was not only one woman present, so both angels talked to them, to make sure 
that they could see, and could think clearly what was happening at the tomb. The angels have told them 
“Why seek you the living among the dead”, and by referring to this, the angels made sure that in their 
hearts they believe the beloved Son of God is not physically there, He is alive. Jesus is risen and the angels 
reminded them of what He had told them, and then these words stirred them and made their hearts and 
memories think of what the beloved Son of God had told them when He was with them. This has made 
them come to believe that what is happening now to them is not a dream and everything the beloved Son 
of God has told them has happened and will happen until the last Word that He has told them. 

ความเห็น 24:5-9 ส ำหรบัขอ้เขยีนนีม้องมำระโกควำมเห็น 16:5-8 และมทัธิวควำมเห็น 28:2-7 

จ ำไวใ้หดี้ว่ำ ในท่ีนีไ้ม่ไดม้ีผูห้ญิงเพยีงคนเดียว ดงันัน้เหล่ำฑตูสวรรคพ์ูดกบัพวกเขำ เพื่อใหแ้น่ใจว่ำพวกเขำไดเ้ห็น และสำมำรถคิดชดัเจนว่ำมีอะไร
เกิดขึน้ท่ีหลมุศพ เหล่ำฑตูสวรรคบ์อกแก่พวกเขำว่ำ “ ท ำไมเจำ้จงึมองหำคนเป็นในหมู่คนตำย” และโดยพดูถึงสิ่งเหล่ำนี ้เหล่ำฑตูสวรรคท์ ำให้ควำม
มั่นใจในใจของพวกเขำว่ำไม่มีรำ่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้อยูใ่นท่ีนัน้ พระองคท์รงมีชีวิตอยู่ พระเยซูไดฟ้ื้นคืนชีพและเหล่ำฑตูสวรรคย์  ำ้เตือนพวก
เขำถึงสิ่งท่ีพระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขำ และแลว้ค ำเหล่ำนีไ้ดป้ลกุพวกเขำและท ำใหใ้จของพวกเขำและควำมทรงจ ำคิดถงึว่ำอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจำ้ไดบ้อกแก่พวกเขำเมื่อพระองคไ์ดอ้ยู่กบัพวกเขำ สิ่งนีท้  ำใหพ้วกเขำมำเพื่อมคีวำมเชื่อว่ำไดม้ีอะไรเกิดขึน้ในขณะนีไ้ม่ใช่ควำมฝันและทกุอย่ำง
ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดบ้อกแก่พวกเขำไดเ้กิดขึน้และจะเกิดขึน้จนกระทั่งพระค ำสดุทำ้ยท่ีพระองคไ์ดบ้อกแกพ่วกเขำ 

10Now they were Mary Magdalene, and Joanna, and Mary the mother of James, and the other 
women with them who told these things to the apostles. 
10เวลำนีพ้วกเขำนัน้คือมำรีย ์แมกดำลนิ และโจอนันำ และมำรียม์ำรดำของเจมส ์และผูห้ญิงคนอ่ืนๆดวย้กนัพวกเขำผูซ้ึ่งไดบ้อกสิ่งเหล่ำนีต้่ออคัร
สำวก 

Comments 24:1-10. See also Mark 16:1 for the list of named women that came to the tomb of Jesus, but here 
in this verse it tells us plainly that besides these women named here in Luke 24:10 and Mark 16:1, there were 
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other women with them. From this group of women that came to the tomb, only a few of them were 
bringing spices to anoint the Lord and others just came along.  

The verse tells us clearly, not only those that have been named told these things to the apostles, but many 
others as well. 

All gospels give accurate information without errors as to what events took place at the tomb. We believers 
must read all the gospels and combine all events together to be able to have a clear picture of what took 
place at the tomb. For a better understanding see Comments Mark 16:1-8 Comparison analysis.  

ความเห็น 24:1-10 ดวย้กนัมองมำระโก 16:1 ส ำหรบัรำยชื่อของเหล่ำผูห้ญิงที่ไดม้ำยงัหลมุศพของพระเยซู แต่ในท่ีนีใ้นขอ้นีม้นัไดบ้อกแกเ่รำอยำ่ง
ชดัเจนว่ำขำ้งๆผูห้ญิงที่ไดบ้อกชื่อเหล่ำนีใ้นลกูำ 24:10 และมำระโก 16:1 ท่ีนีย้งัมีผูห้ญิงคนอื่นกบัพวกเขำ จำกผูห้ญิงกลุ่มนีท่ี้ไดม้ำยงัหลมุศพ มี
เพียงบำงคนในพวกเขำท่ีไดน้ ำเครื่องเทศมำเจิมพระเจำ้และคนอื่นๆเพียงมำดวย้ 

ขอ้เขยีนไดบ้อกไวช้ดั ไมเ่พียงแต่เหล่ำผูห้ญิงที่ไดอ้อกชื่อเหล่ำนีไ้ดบ้อกแกเ่หล่ำอคัรสำวก แต่คนอื่นดวย้เช่นกนั 

พระหนงัสือทัง้หมดไดใ้หข้อ้มลูท่ีถกูตอ้งโดยไม่มีขอ้ผิดพลำดว่ำเหตกุำรณใ์ดเกิดขึน้ท่ีหลมุฝังศพ เรำผูท่ี้มีควำมเชื่อตอง้อ่ำนพระหนงัสือทัง้หมดและ
ผสมเหตกุำรณเ์ขำ้ดวย้กนัเพื่อจะไดม้ีภำพชดัเจนว่ำไดม้ีอะไรท่ีเกิดขึน้ยงัหลมุศพ ส ำหรบัเพื่อใหเ้ขำ้ใจดีขึน้มองมำระโกควำมเห็น16:1-8 เพื่อกำร
วิเครำะหเ์ปรียบเทียบ 

11And their words appeared before them as idle talk; and they disbelieved them. 
11และค ำเหลำ่นีข้องพวกเขำในควำมคดิของพวกเขำนัน้เหมือนเหลวไหล และพวกท่ำนไม่เช่ือพวกเขำ 

Comments 24:11. All readers can see that the people at that time who had been with the beloved Son of God 
could not believe these women who told them that the beloved Son of God is risen. So, what about people 
nowadays? How many people believe what has been written here without seeing the site? 

See Comments Mark 16:9-11 and Comments John 20:11-18. See also the comments for Mark 16:9-11 about 
Mary Magdalene visit at the tomb. 

ความเห็น 24:11ผูอ้่ำนทัง้หลำยสำมำรถเห็นไดว้่ำประชำชนท่ีนัน้ในเวลำนัน้ผูท่ี้ไดอ้ยู่กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไม่สำมำรถเชื่อเหล่ำผูห้ญิงนีผู้ท่ี้
ไดบ้อกแกพ่วกเขำว่ำพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดฟ้ื้นคืนชีพ ดงันัน้ แลว้อะไรเกี่ยวกบัประชำชนในทกุวนันี?้ มีกี่คนท่ีเชื่อถงึอะไรท่ีไดม้ีเขียนใวใ้นท่ีนี้
โดยไม่ไดเ้ห็นเกี่ยวกบัส่ิงที่ไดเ้ห็นในท่ีนัน้? 

มองมำระโกควำมเห็น 16:9-11และยอหน์ควำมเห็น 20:11-18 ดวย้กนัมองควำมเห็นส ำหรบัมำระโก16:9-11 เกี่ยวกบัมำรีย ์แมกดำลนไดไ้ปเยี่ยมท่ี
หลมุศพ 

12But Peter arose, and ran to the tomb; and having stooped down he sees the linen cloths only; and 
he went away, wondering at that which was come to pass. 
12แต่ปีเตอรล์กุขึน้ และวิ่งไปยงัหลมุศพ และกม้ลงและมองขำ้งในเขำเห็นผำ้ป่ำนอยู่ตำมล ำพงั และเขำจำกไป สงสยัว่ำสิ่งใดไดเ้กิดขึน้ 

Comments 24:12. Peter went to the tomb and, as the verse tells, he stooped and looked inside, but he had 
not gotten in yet, and he saw the clothes of the Lord, the rest of the information from all gospels, all 
readers must combine them. Each gospel tells only a portion of the story and it is the duty of the readers to 
combine them. 

ความเห็น 24:1 ปีเตอรไ์ดไ้ปยงัหลมุศพและ ตำมท่ีขอ้เขียนไดบ้อก เขำกม้ลงและมองเขำ้ไปขำ้งใน แต่เขำยงัไม่ไดเ้ขำ้ไปขำ้งใน  และเขำไดเ้ห็นผำ้ป่ำ
นของพระเจำ้ รำยละเอียดสว่นท่ีเหลือจำกพระหนงัสือทัง้หมด ผูอ้่ำนทกุท่ำนตอง้รวบรวมมนั พระหนงัสือแต่ละเล่มไดบ้อกเพียงบำงสว่นของเรื่องและ
มนัเป็นหนำ้ท่ีของผูอ้่ำนเพื่อผสมพวกเขำ 
See John 20:1-10 for the complete story about Peter and the other disciple at the tomb, where it tells us that 
Peter and the other disciple both eventually entered inside the tomb as well. Combining the information 
from both these gospels, we can understand that both these disciples (Peter and the other disciple) had 
stooped and looked in first, and then they entered inside the tomb. When you read a story in a gospel, keep 
in mind that each gospel has a duty of its own as well; one gospel will describe general things, but another 
will tell more specific things. All readers must combine the parts of the story together from all gospels and a 
full understanding of the story will come.  
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มองยอหน์ 20:1-10 ส ำหรบัเรื่องท่ีสมบรูณเ์กี่ยวกบัปีเตอรแ์ละเหล่ำสำวกคนอื่นยงัหลมุศพ ที่ซึ่งมนับอกแกเ่รำว่ำปีเตอรแ์ละสำวกอีกคนทัง้สองไดเ้ขำ้
ไปขำ้งในหลมุศพดวย้เช่นเดียวกนั รวมรำยละเอียดจำกพระหนงัสือทัง้สอง เรำสำมำรถเขำ้ใจไดว้่ำสำวกทัง้สอง (ปีเตอรแ์ละสำวกอีกคน) ไดห้ยดุและ
มองเขำ้ไปขำ้งในกอ่น และแลว้พวกเขำจึงเขำ้ไปภำยในหลมุศพ เมื่อท่ำนอ่ำนเรื่องในพระหนงัสือ เก็บควำมคิดไวด้วย้ว่ำพระหนงัสือแต่ละเล่มมีหนำ้ท่ี
ของมนัเองดวย้เช่นกนั พระหนงัสือเล่มหน่ึงจะบอกรำยละเอียดถงึสิ่งทั่วไป แต่อีกเลม่จะบอกเรื่องโดยเฉพำะ ผูอ้่ำนทกุท่ำนตอง้รวบรวมสว่นของเรื่อง
จำกพระหนงัสือทัง้หมดเขำ้ดวย้กนัและจะมีควำมเขำ้ใจของเรื่องทัง้หมด 

13And behold, two of them were going that very day to a village named Emmaus, which was about 
seven miles distance from Jerusalem. 
13และดเูถิด พวกเขำสองคนเดินทำงในวนันัน้ไปยงัหมู่บำ้นชื่อเอมมำอสุ ซึ่งประมำณสิบเอ็ดกิโลเมตรจำกเยรูซำเล็ม 

Comments 24:13. This event is the same event as the one described in Mark 16:12-13 (see Comments Mark 
16:12-13). These two were not apostles, they were other disciples of the Lord Jesus (see verse 33). 

ความเห็น 24:13 เหตกุำรณนี์เ้ป็นเหตกุำรณเ์ดียวกนักบัท่ีไดบ้อกรำยละเอียดในมำระโก16:12-13 (มองมำระโกควำมเห็น16:12-13) ทัง้สองคนนี้
ไม่ใช่อคัรสำวก พวกเขำคือสำวกอื่นๆของพระเจำ้(มองขอ้ 33)   

14And they communed with each other about all these things which had taken place. 
14และพวกเขำสนทนำต่อกนัและกนัเกี่ยวกบัสิ่งเหลำ่นีท้ี่เกิดขึน้ 
15And it came to pass, while they communed and reasoned together, that Jesus Himself drew near, 
and went with them.  
15และเม่ือเวลำไดผ้่ำนไป ขณะที่พวกเขำสนทนำกนัและกนั เม่ือ พระเยซู พระองคเ์อง ใกลเ้ขำ้มำ และเดินไปกบัพวกเขำ 
16But their eyes were held that they should not know Him. 
16แต่ตำของพวกเขำถกูปิดไวเ้พ่ือใหพ้วกเขำจะไม่ไดรู้จ้กั พระองค ์

Comments 24:14-16. From this verse, the readers can understand that the beloved Son of God appears to all 
that have faith and believe in Him, not only for the purpose of using them, but for the purpose of helping 
them. Because when they hear someone else had a chance to meet the Lord, even if they did not know it 
was the Lord at that time, later on they will realize that the Lord will never leave them, He will always be 
there and someone can witness.  

See Comments Mark 16:12-13 as the Lord Jesus appeared to these two in His heavenly form. The heavenly 
forms are different from human forms; the heavenly form of the beloved Son of God Himself has material 
that can be touched, but for others, it has material but not touchable. 

ความเห็น 24:14-16 จำกขอ้เขียนนี ้ผูอ้่ำนสำมำรถเขำ้ใจไดว้่ำพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดป้รำกฏแก่ทกุคนท่ีมีควำมศทัรำและเชื่อในพระองค ์
ไม่ใช่เพียงเพื่อใชพ้วกเขำ แต่เพื่อชว่ยพวกเขำ เพรำะเมื่อพวกเขำไดย้ินว่ำมีคนอื่นท่ีไดม้ีโอกำสไดพ้บพระเจำ้ ถงึแมว้ำ่ถำ้พวกเขำไม่ไดรู้ใ้นเวลำนัน้ว่ำ
นัน้คือพระเจำ้ ภำยหลงัพวกเขำจะตระหนกัไดว้่ำพระเจำ้ไม่เคยทิง้พวกเขำ พระองคต์ลอดเวลำจะอยู่ในท่ีนีแ้ละบำงคนสำมำรถเป็นพยำนได ้

มองมำระโกควำมเห็น 16:12-13 เหมือนดงัที่พระเยซูเจำ้ไดป้รำกฏแกเขำทัง้สองนีใ้นรำ่งแห่งสวรรคข์องพระองค ์รำ่งแห่งสวรรคน์ัน้แตกต่ำงไปจำก
รำ่งของมนษุย ์รำ่งแห่งสวรรคข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้พระองคเ์องนัน้เป็นวสัดท่ีุสำมำรถสมัผสัได ้แต่ส ำหรบัผูอ้ื่น มนัมีวสัดแุต่ไม่สำมำรถ
สมัผสัได ้
Q: Why did the Lord appear to some people only at first? A: There is always purpose with the Lord; it helps 
one another later, not necessarily at this point of time. 

ค าถาม ท ำไมพระเจำ้จึงปรำกฏส ำหรบับำงคนเท่ำนนัน้ในตอนแรก? ค าตอบ ในท่ีนีต้ลอดเวลำนัน้มีจดุประสงคส์ ำหรบัพระเจำ้ มนัเพื่อชวย่ต่อกนั
และกนัในภำยหลงั ไม่จ ำเป็นตอง้เป็นในเวลำนี ้ 

17And He said to them, What conversation is this that you have with one another walking? And they 
stood still, looking sad. 
17และ พระองค ์พดูกบัพวกเขำ อะไรที่พวกท่ำนไดส้นทนำต่อกนัและกนัในขณะที่ไดเ้ดินทำง? และพวกเขำหยดุนิ่ง มีควำมเศรำ้ 
18And one of them, named Cleopas, answering said to Him, Do Thou alone visit Jerusalem and not 
know the things which are come to pass there in these days? 
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18และคนหนึ่งในพวกเขำ ชื่อคลีโอพำส ตอบต่อ พระองค ์พระองคท่์าน เพียงเดินทำงผ่ำนในเยรูซำเล็มและไม่ไดรู้ถ้งึสิ่งที่เกิดขึน้ในวนัเหล่ำนี?้  
Comment 24:17-18. The readers can notice from this answer, the purpose of spreading good news has 
started. These two started talking with strangers to tell what has happened during that time, and this will 
start the talk further on. This is the way to spread the good news and this is the Lord's will for all to do; 
when you meet someone new, you hope they will have faith as well. 

ความเห็น 24:17-18 ผูอ้่ำนสำมำรถสงัเกตไุดจ้ำกกำรตอบนี ้จดุประสงคเ์พื่อกระจำยข่ำวดีไดเ้ริ่มตน้ ทัง้สองนีไ้ดเ้ริม่พดูกบัคนแปลกหนำ้ไดบ้อกว่ำมี
อะไรไดเ้กิดขึน้ในเวลำนัน้ และนีจ้ะเริ่มพดูต่อไป นีคื้อวิธีกระจำยข่ำวดีและนีคื้อพระประสงคข์องพระเจำ้แก่ทกุคนเพื่อท ำ เมื่อคณุพบคนอื่น คณุหวงั
ว่ำพวกเขำจะมีควำมศทัรำดวย้เช่นกนั  

19And He said to them, What things? And they said to Him, The things concerning Jesus the Nazarene, 
who was a man, a prophet mighty in deed and word before God and all the people; 
19และ พระองค ์พดูต่อพวกเขำ สิ่งอะไร? และพวกเขำพดูต่อ พระองค ์ถึงสิ่งที่เกี่ยวกบั พระเยซู แห่งนำซำรีน ผูซ้ึ่งเป็นผูช้ำย ศำสดำพยำกรณท์ี่มี
กำรกระท ำอนัยิ่งใหญ่และพระค ำสอนต่อ พระผู้เป็นเจ้า และต่อประชำชนทัง้หลำย 

Comments 24:19. In this verse they tell all who Jesus is and what His work is and the portion of Scripture, 
verses 19 to 24, summarizes the Gospel of the beloved Son of God on earth.  

ความเห็น 24:19 ในขอ้นีพ้วกเขำไดบ้อกแก่ทกุคนว่ำพระเยซูคือใครและงำนของพระองคคื์ออะไรและบำงสว่นของพระค ำสอน ขอ้19 ถงึ 24 ได้
รวบรวมพระคมัภีรศ์ำสนำของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้บนโลก 

20and how the chief priests and our rulers delivered Him up to be condemned to death, and crucified 
Him. 
20และกำรที่มหำปโุรหิตและผูน้  ำของเรำไดม้อบ พระองค ์เพื่อปรกัปร ำใหถ้ึงตำย และตรงึ พระองค ์บนกำงเขน 

Comments 24:20. In this verse we will concentrate on the chief priests. From their position, their duty was 
to glorify God, but they had used their duty in condemning the beloved Son of God to crucify Him, and that 
was the end of their action. 

ความเห็น 24:20 ในขอ้นีเ้รำจะเนน้ถึงมหำปโุรหิต จำกต ำแหน่งของพวกเขำ หนำ้ท่ีของพวกเขำคือบชูำพระเจำ้ แต่พวกเขำไดใ้ชห้นำ้ท่ีของพวกเขำใน
กำรปักปร  ำพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้เพือ่ตรงึพระองคบ์นกำงเขน และนัน้คือจดุจบของกำรกระท ำของพวกเขำ 

21But we hoped that it is He who is about to redeem Israel. Yes and besides all this, it is now the third 
day since these things came to pass. 
21แต่พวกเรำมีควำมหวงัว่ำ พระองค ์คือผูท้ี่จะมำไถ่ชำวอิสรำเอล ใช่แลว้และดวย้สิ่งทัง้หมดนี ้ไดผ้ำ่นไปสำมวนัแลว้ซึ่งสิ่งเหล่ำนีไ้ดเ้กิดขึน้ 

Comments 24:21. This verse shows the reader clearly that the people of God have been expecting the 
Messiah to come and redeem the people; they know who would redeem them, but they did not believe in 
Him yet.  

The verse also tells us that Jesus rose after three days passed after His crucifixion.  

ความเห็น 24:21ขอ้นีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่ำนอยำ่งชดัเจนว่ำประชำชนของพระเจำ้ไดค้ำดหวงัว่ำมำซิยำจะมำและไถ่ประชำชน พวกเขำรูว้่ำใครจะไถพ่วก
เขำ แต่พวกเขำยงัไมเ่ชื่อในพระองค ์

ดวย้กนัขอ้เขียนไดบ้อกแก่เรำว่ำพระเยซูไดฟ้ื้นขึน้หลงัจำกสำมวนัหลงัจำกพระองคถ์กูตรงึบนกำงเชน 
22Moreover certain women of our company astonished us. Having been early at the tomb, 
22มำกยิ่งกว่ำนีจ้ำกพวกเรำผูห้ญิงบำงคนที่อยู่กบัพวกเรำไดป้ระหลำดใจเรำ ไดไ้ปยงัหลมุศพในตอนเชำ้มืด 
23and when they found not His body, they came, declaring, that they had also seen a vision of angels, 
who say that He is living. 
23และเม่ือพวกเขำไม่ไดพ้บรำ่งของ พระองค ์พวกเขำไดก้ลบัมำ ประกำศ ว่ำดวย้กนัพวกเขำไดเ้ห็นนิมิตของฑตูสวรรค ์ผูซ้ึ่งบอกว่ำ พระองค ์นัน้มี
ชีวิตอยู่ 
24And some of those that were with us went to the tomb, and found it even so as the women had 
said, but Him they saw not. 
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24และบำงคนในพวกเขำกบัเรำไปยงัหลมุศพ และพบมนัเป็นดงัที่เหลำ่พวกผูห้ญิงไดบ้อก แต่ พระองค ์พวกเขำไม่ไดพ้บ 
Comments 24:22-24. All readers can notice from these verses that some women have seen the tomb empty, 
and also, they have received mercy from God the Father to send His angel to tell them that the beloved Son 
of God is still alive. Jesus being alive has been confirmed by the empty tomb and this is a firm confirmation 
of what had happened.  

From the conversation in these verses (19 to 24), this is the good news, and there is always a way to tell 
someone the good news. Depending on the situation each one of us is finding ourselves in, we could start 
with a little conversation, and in the end, everyone can tell the true gospel to every listener they meet.  

ความเห็น 24:22-24 ผูอ้่ำนทกุท่ำนสำมำรถสงัเกตไุดจ้ำกขอ้เขยีนเหล่ำนีว้่ำผูห้ญิงบำงคนไดเ้ห็นหลมุศพว่ำงเปล่ำ และดวย้กนั พวกเขำไดร้บัพระ
เมตตำจำกพระบิดำเจำ้ท่ีไดส้่งฑตูสวรรคข์องพระองคเ์พื่อบอกพวกเขำว่ำพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ยงัมีชวีิตอยู่ พระเยซูยงัมีชีวิตและไดใ้หค้วำม
ยืนยนัโดยหลมุศพท่ีว่ำงเปล่ำและนีคื้อกำรยืนยนัท่ีแน่นอนว่ำไดม้ีอะไรเกิดขึน้ 

จำกค ำสนทนำในขอ้เหล่ำนี ้( 19 ถึง 24) นีคื้อข่ำวดี และตลอดเวลำนีคื้อวิธีท่ีบอกบำงคนถึงข่ำวดี ขึน้อยู่กบัสถำนะกำรณข์องแต่ละคนในพวกเรำท่ี
พบตวัเรำเองอยู่ใน เรำสำมำรถเริม่ดวย้ค ำสนทนำสัน้ๆ และในท่ีสดุ ทกุคนสำมำรถบอกพระคมัภีรท่ี์แทจ้ริงแก่ผูฟั้งทกุคนท่ีพวกเขำไดพ้บ 

25And He said to them, O foolish ones, and slow of heart to believe in all that the prophets have 
spoken! 
25และ พระองค ์พดูต่อพวกเขำ โอเหล่ำคนโง่ และใจเชื่อชำ้ในสิ่งที่เหล่ำศำสดำพยำกรณไ์ดบ้อก! 
26Was it not necessary for the Christ to suffer these things, and to enter into His glory? 
26มนัไม่เป็นสิ่งจ ำเป็นที่ พระคริสต ์ตอง้ทนทกุขใ์นสิ่งเหลำ่นี ้และเขำ้สู่พระศิริของ พระองค ์ไม่ใช่หรือ? 

Comments 24:26. The beloved Son of God Himself accepts all the suffering and, after all is done, He will go 
back to heaven, because the beloved Son of God will always do according to what has been spoken by the 
Father through all the prophets of the Lord. 

ความเห็น 24:26 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้พระองคเ์องไดย้อมรบัควำมทกุขท์รมำนทัง้หมดและ หลงัจำกเมื่อเสรจ็ พระองคจ์ะกลบัไปสวรรค ์
เพรำะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ตลอดเวลำจะท ำตำมทีไดม้ีบอกไวโ้ดยพระบิดำผำ่นเหล่ำผูพ้ยำกรณท์ัง้หลำยของพระเจำ้   

27And beginning from Moses and from all the prophets, He interpreted to them in all the Scriptures 
the things concerning Himself. 
27และเริ่มจำกโมเสทและจำกเหล่ำศำสดำพยำกรณ ์พระองค ์อธิบำยแก่พวกเขำพระค ำสอนถึงสิ่งที่เกี่ยวกบั พระองคเ์อง 
28And they drew near to the village where they were going, and He made as though He would go 
farther.   
28และเม่ือพวกเขำเขำ้มำใกลห้มู่บำ้นทีซ่ึ่งพวกเขำจะไป และ พระองค ์ท  ำเหมือนว่ำ พระองค ์จะผ่ำนเลยไป 

Comments 24:28. The beloved Son of God wants all that believe in Him to think before they judge. For this 
portion of the verse, “and He made as though He would go further”, most people interpret that Jesus 
wants to test His followers and pretend to do something else differently.  

ความเห็น 24:28 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ตอง้กำรใหเ้หล่ำผูม้ีควำมเชื่อทัง้หมดคิดกอ่นท่ีพวกเขำจะตดัสิน เพรำะนีคื้อสว่นของขอ้เขียน “ และ
พระองคท์ ำเหมือนว่ำพระองคจ์ะผ่ำนเลยไป” คนสว่นมำกตีควำมหมำยว่ำพระเยซูตอง้กำรทดสอบเหล่ำผูท่ี้ติดตำมพระองคแ์ละแสรง้ท ำบำงอย่ำง
แตกต่ำงออกไป 

29And they compelled Him, saying, Abide with us; for it is toward evening, and the day is now far 
spent. And He went in to abide with them. 
29และพวกเขำขอรอง้ พระองค ์พดูว่ำ โปรดอยู่กบัพวกเรำ เพรำะเป็นเวลำเยน็แลว้ และวนัไดใ้ชไ้ปมำกแลว้ และ พระองค ์หยดุอยู่กบัพวกเขำ 

Comments 24:29. Now all readers can understand what the verse before has told. All His followers should 
ask Him to stay with them and the beloved Son of God wants them to do this by themselves. If they want 
Him to be with them, they must ask Him, because He will not force Himself to be there if He will not be 
asked, and here is the place we can notice.  
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ความเห็น 24:29 ใหผู้อ้่ำนทกุท่ำนเขำ้ใจว่ำขอ้เขียนกอ่นหนำ้นีไ้ดบ้อกว่ำอะไร เหล่ำผูท่ี้ติดตำมพระองคท์ัง้หมดจะขอใหพ้ระองคพ์กัอยู่กบัพวกเขำ
และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ตอง้กำรใหพ้วกเขำท ำสิ่งนีด้วย้ตวัของพวกเขำเอง ถำ้พวกเขำตอง้กำรใหพ้ระองคอ์ยู่กบัพวกเขำ พวกเขำตอง้ขอ
พระองค ์เพรำะพระองคจ์ะไม่เสนอตวัของพระองคเ์องใหอ้ยูใ่นท่ีนัน้ถำ้พระองคจ์ะไมถ่กูขอ และในท่ีนีคื้อท่ีท่ีเรำสำมำรถสงัเกตได้ 

30And it came to pass, when He reclined with them at the table, He took the bread and blessed; and 
breaking it He gave to them.  
30และเม่ือเวลำไดผ้่ำนไป เม่ือ พระองค ์นั่งลงกบัพวกเขำที่โต๊ะอำหำร พระองค ์หยิบขนมปังและอวยพร และหกัมนั พระองค ์ใหแ้ก่พวกเขำ 

Comments 24:30. The beloved Son of God has made those that are at the table be with Him, and He Himself 
will be the bread for them later as well. Now, He has the bread in His hand, but later they will have the 
bread to fill up the stomach, and the bread of life to fill up the soul as well. 

ความเห็น 24:30 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดท้ ำใหพ้วกนัน้ท่ีนั่งที่โต๊ะกบัพระองค ์และพระองคพ์ระองคเ์องจะเป็นขนมปังส ำหรบัพวกเขำใน
ภำยหลงัดวย้เช่นกนั เวลำนี ้พระองคม์ีขนมปังในมือของพระองค ์แต่ในภำยหลงัพวกเขำจะมีขนมปังเพื่อใหเ้ต็มทอง้ และขนมปังแห่งชีวิตจะเต็มแก่จิต
วิญญำนดวย้เช่นเดียวกนั 

31And their eyes were opened, and they knew Him; and He vanished out of their sight. 
31และตำของพวกเขำไดเ้ปิดขึน้ และพวกเขำจ ำ พระองค ์ได ้และ พระองค ์หำยไปจำกสำยตำของพวกเขำ 

Comments 24:31. When the beloved Son of God has shared the bread from His hand, all eyes will be open, 
not just the eyes of the body but the eyes of the soul as well, as the verse has told here clearly “and they 
knew Him”.  

ความเห็น 24:31 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดแ้บ่งขนมปังจำกมือของพระองค ์ตำของทกุคนจะเปิด ไมเ่พยีงแต่ตำของรำ่งแต่ตำของจิต
วิญญำนดวย้เช่นกนั ตำมท่ีขอ้เขียนไดบ้อกไวช้ดัในท่ีนี ้“ และพวกเขำจ ำพระองคไ์ด”้ 

“He vanished out of their sight”. In this place, His heavenly body has returned to be a completely heavenly 
body and the human eyes will not be able to see Him, as most people think nowadays. As long as you are in 
a human body, what a heavenly body will be, you cannot see it. Also, think this way as well, you as a human 
body, when the heavenly body has covered your body, you still have a human body, but another human will 
not see your body anymore. In this place it is the same way. The beloved Son of God has a human body, but 
when His heavenly body covers Him, His human body will vanish out of sight, but it does not mean He loses 
His human body, just the heavenly body covered it for the eyes of humans, not to see it.   

“พระองคห์ำยไปจำกสำยตำของพวกเขำ” ในท่ีนี ้รำ่งแห่งสวรรคข์องพระองคไ์ดก้ลบัเป็นรำ่งแห่งสวรรคอ์ย่ำงสมบรูณแ์ละตำของมนษุยจ์ะไม่สำมำรถ
เห็นพระองค ์อยำ่งท่ีมนษุยส์ว่นมำกคิดในทกุวนันี ้ตรำปใดท่ีคณุอยู่ในรำ่งมนษุย ์อะไรท่ีรำ่งแห่งสวรรคจ์ะเป็น คณุไม่สำมำรถเห็นมนั ดวย้กนั คิด
อย่ำงนีด้วย้ คณุเป็นมนษุยใ์นรำ่ง เมื่อรำ่งแห่งสวรรคค์ลอบคลมุคณุ คณุยงัคงมีรำ่งของมนษุย ์แต่มนษุยค์นอื่นๆจะไม่เห็นรำ่งของคณุแลว้ ในท่ีนีม้นั
เป็นเช่นเดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้มีรำ่งมนษุย ์แต่เมื่อรำ่งแห่งสวรรคข์องพระองคไ์ดค้รอบคลมุพระองค ์รำ่งมนษุยข์องพระองคห์ำยไปจำก
สำยตำ แต่ไมไ่ดห้มำยควำมว่ำพระองคเ์สยีรำ่งมนษุยข์องพระองค ์เพียงแต่รำ่งแห่งสวรรคไ์ดค้รอบคลมุมนัส ำหรบัตำของมนษุย ์ไมไ่ดเ้ห็นมนั 

32And they said one to another, Was not our heart burning within us, as He spoke to us on the road, 
as He opened to us the Scriptures? 
32และพวกเขำพดูต่อกนัและกนัวำ่ ไม่ใช่ใจของเรำเผำไหมภ้ำยในเรำ เม่ือ พระองค ์พดูกบัพวกเรำในตำมทำง ตำมที่ พระองค ์ไดอ้ธิบำยพระค ำ
สอนแก่พวกเรำ? 

Comments 24:32. When the beloved Son of God spoke to them, He did not ask how they were, but the Lord 
used the opportunity to teach them, as the verse told, “He opened to us the Scriptures”.  

ความเห็น 24:32 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้พดูกบัพวกเขำ พระองคไ์ม่ไดถ้ำมว่ำพวกเขำเป็นอย่ำงไรบำ้ง แต่พระเจำ้ใชโ้อกำสเพื่อสอนพวกเขำ 
ตำมท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก “พระองคไ์ดอ้ธิบำยพระค ำสอนแกพ่วกเรำ” 

33And they rose up that very hour, and returned to Jerusalem, and found the eleven gathered 
together, and them that were with them,  
33และพวกเขำลกุขึน้ในเวลำนัน้ และกลบัไปเยรูซำเล็ม และพบพวกสบิเอ็ดอยู่ดวย้กนั และพวกเขำเขำ้ไปอยู่กบัพวกเขำ และพวกนัน้ที่ไดอ้ยู่กบัพวก
เขำ 
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Comments 24:33. The eleven apostles were never alone either, they always had people around them, and 
this verse confirms that. We should notice that sometimes between this verse and verse 36, Thomas has left 
the gathering (See John 20:24). 

ความเห็น 24:33 อคัรสำวกทัง้สิบเอ็ดไม่เคยไดอ้ยู่ตำมล ำพงัดวย้ ตลอดเวลำมีประชำชนอยู่รอบๆพวกเขำ และขอ้เขียนนีไ้ดย้ืนยนัสิ่งนัน้ เรำควร
สงัเกตวุ่ำเวลำระหว่ำงขอ้นีแ้ละขอ้36 โทมสัไดอ้อกไปจำกกำรประชมุ ( มองยอหน์ 20:24) 

34saying, The Lord is risen indeed and has appeared to Simon. 
34บอกว่ำ พระผูเป็นเจ้า ไดฟ้ื้นคืนชีพจริงๆแลว้และไดป้รำกฏแก่ไซมอน 

Comments 24:33-34. (See Mark 16:7 and 1 Corinthians 15:5)  

From these verses we can conclude that one of the apostles has told these two disciples that “The Lord is 
risen indeed and has appeared to Simon”.  

In 1 Corinthians 15:5 we are also told that Jesus “appeared to Cephas, then to the twelve”. This is confirmed 
only here in this verse in the Gospel of Luke, where it tells us that the Lord appeared to Simon first before 
He appeared to the other apostles.  

ความเห็น 24:33-34 ( มองมำระโก 16:7 และ 1โครินธ ์15:5) 

จำกขอ้เขียนเหล่ำนีเ้รำสำมำรถสรุปไดว้่ำอคัรสำวกคนหน่ึงนัน้ไดบ้อกอคัรสำวกทัง้สองนีว้่ำ “ พระผเูป็นเจำ้ไดฟ้ื้นคืนชีพจริงๆแลว้และไดป้รำกฏแก่ไซ
มอน” 

ใน 1โครินธ ์15:5 เรำดวย้กนัไดร้บักำรบอกว่ำพระเยซูนัน้ “ปรำกฏแกซฟัีส แลว้จึงแก่ทัง้สิบสอง” สิ่งนีคื้อยืนยนัเพียงที่นีใ้นขอ้นีใ้นพระหนงัสือลกูำ ท่ีซึ่ง
ไดบ้อกแกเ่รำวำ่พระเจำ้ไดป้รำกฏแก่ไซมอนกอ่นท่ีพระองคจ์ะไดป้รำกฏแกอคัรสำวกคนอื่นๆ 
Q: Why does 1 Corinthians 15:5 say twelve apostles when in the gospels it mentions eleven only? A:  Because 
at that time, the next apostle had already been with them as well, but in the gospel's time they did not ask 
yet who he would be. The new apostle was in the group, but he was not assigned yet as one of the twelve 
(See Acts 12:1-26).  

ค าถาม ท ำไม1โครินธ1์5:5 บอกว่ำอคัรสำวกทัง้สิบสองเมื่อในพระหนงัสือบอกถึงสบิเอ็ดเท่ำนัน้? ค าตอบ เพรำะในเวลำนัน้ อคัรสำวกคนต่อมำไดอ้ยู่
กบัพวกเขำแลว้ แต่ในเวลำของพระหนงัสือพวกเขำยงัไม่ไดถ้ำมว่ำใครจะไดเ้ป็น อคัรสำวกคนใหม่ไดอ้ยูใ่นกลุ่มแลว้ แต่เขำยงัไม่ไดร้บักำรตัง้ใหเ้ป็น
หน่ึงในสิบสอง (มองกิจกำรของอคัรสำวก12:1-26)  

35And they rehearsed the things that happened on the road, and how He was known to them in the 
breaking of the bread. 
35และพวกเขำไดบ้อกเล่ำถึงสิ่งที่ไดเ้กิดขึน้ระหว่ำงทำง และสิ่งที่ท ำใหพ้วกเขำรูว้่ำเป็น พระองค ์ในกำรหกัขนมปัง 

Comments 24:35. In order to open their eyes and minds and see the Lord clearly, He broke the bread and 
gave it to the disciples to take. According to this verse, the true believers will notice when the Lord appears 
to them with the purpose of confirming and strengthening their faith, when the Lord will break the bread. 
[Think this way, the Lord is coming back. We, as Christians, how can we be sure that He is the true Lord? 
When we have communion with the Lord, He will break the bread and that action will confirm in our hearts 
that the Bible has told us about this action of the Lord.] Breaking the bread itself has a very important 
meaning on its own. The bread represents the beloved Son of God, and He has given His human flesh to all 
the people in the world to take it as a remembrance of His sacrifice. When you break the bread, in the 
communion action, is when you must remember the beloved Son of God. 

ความเห็น 25:35 เพื่อเป็นกำรเปิดตำของพวกเขำและควำมคิดและใหเ้ห็นพระเจำ้ชดัเจน พระองคห์กัขนมปังและใหอ้คัรสำวกไดร้บั เพื่อให้
สอดคลอ้งกบัขอ้นี ้ผูม้ีควำมเชื่อท่ีแทจ้รงิจะสงัเกตเุมื่อพระเจำ้ไดป้รำกฏแก่พวกเขำนัน้ดวย้จดุประสงคเ์พื่อยืนยนัและใหค้วำมแข็งแกร่งแก่ควำมเชื่อ
ของพวกเขำ เมื่อพระเจำ้จะหกัขนมปัง (คิดแบบนีด้วย้ พระเจำ้จะกลบัมำ พวกเรำ เป็นคริสเตียน เรำสำมำรถมีควำมมั่นใจอยำ่งไรไดว้่ำพระองคคื์อ
พระเจำ้ท่ีแทจ้ริง? เมื่อเรำไดม้รีว่มกนักบัพระเจำ้ พระองคจ์ะหกัขนมปังและกำรกระท ำนัน้จะใหค้วำมมั่นใจในใจของเรำว่ำพระคมัภีรไ์ดบ้อกแกเ่รำ
เกี่ยวกบักำรกระท ำนีข้องพระเจำ้) กำรหกัขนมปังนีม้ีควำมส ำคญัมำกๆมีควำมหมำยในมนัเอง ขนมปังนัน้หมำยถงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ และ
พระองคไ์ดใ้หร้ำ่งมนษุยแ์ท้ๆ ของพระองคแ์ก่ทกุคนในโลกเพื่อรบัมนัดวย้ควำมระลกึถึงกำรสระชีวิตของพระองค ์เมื่อคณุหกัขนมปัง ในกำรกระท ำมี
ควำมรว่มกนั  คือคณุตอง้จดจ ำถึงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ 
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36And as they spoke these things, He Himself stood in the midst of them, and says to them, Peace to 
you. 
36และเม่ือพวกเขำไดพ้ดูถึงสิ่งเหล่ำนี ้พระองค ์พระองคเ์อง ไดย้ืนอยู่ท่ำมกลำงพวกเขำ และพดูแก่พวกเขำว่ำ พวกท่ำนจงอยู่ในควำมสงบ 

Comments 24:36. Jesus Himself stood in the midst of them and this is a confirmation to all disciples that the 
Lord of life is indeed alive right now. This will make the disciples have peace and help them also to eliminate 
fear and doubt, because hard work is waiting ahead of them.  

ความเห็น 24:36 พระเยซพูระองคเ์องไดย้ืนอยู่ในระหว่ำงพวกเขำและสิ่งนีไ้ดย้ืนยนัต่อเหล่ำอคัรสำวกทัง้หมดว่ำพระเจำ้แห่งชีวิตแทจ้ริงแลว้มีชีวิตอยู่
ในขณะนี ้สิ่งนีจ้ะท ำใหเ้หล่ำอคัรสำวกมีควำมสขุสงบและดวย้กนัชวย่ขจดัควำมกลวัและควำมสงสยัของพวกเขำ เพรำะงำนยำกนัน้รออยู่เบื่องหน้ำ
ของพวกเขำ 

This appearance here in verse 36 happened in Jerusalem on the evening of that day before the one on the 
mountain in Galilee. This appearance here in this verse, in Jerusalem, is the same appearance as the one 
described in Mark 16:14 and John 20:19-23 (See Comments Mark 16:14 and Comments John 20:19-23). 

กำรปรำกฏในขอ้36นีไ้ดเ้กิดขึน้ในเยรูซำเลม็ตอนเย็นของวนักอ่นบนภเูขำในกำลิลี กำรปรำกฏนีใ้นขอ้นี ้ในเยรูซำเล็ม คือกำรปรำกฏเดียวกนักบัท่ีไดม้ี
อธิบำยในมำระโก16:14และยอหน์ 20:19-23 (มองมำระโกควำมเห็น 16:14 และยอหน์ควำมเห็น 20:19-23)  

In Mark 16:7, the angel tells “… He goes before you into Galilee, there you will see Him, as He said to you.” 

In Matthew 28:16, we understand that the apostles went to Galilee indeed to the mountain where the Lord 
Jesus had appointed them, and they saw Him and worshiped Him there, but some were still in doubt.   

We can conclude from these verses that the Lord Jesus appeared to the apostles at least two times when 
they were gathered. To understand the complete picture and the appearances of Jesus to the disciples, we 
need to combine these events in the Gospels of Matthew, Mark and Luke with the events described in the 
Gospel of John, chapters 20 and 21. 

ในมำระโก16:7 ฑตูสวรรคบ์อกว่ำ “...พระองคไ์ดไ้ปกอ่นหนำ้เจำ้ยงักำลิลี ที่นัน้เจำ้จะพบพระองค ์ดงัที่พระองคไ์ดบ้อกแกเ่จำ้” ในมทัธิว 28:16 เรำ
เขำ้ใจว่ำเหล่ำอคัรสำวกไดไ้ปจริงๆยงัภเูขำท่ีซึ่งพระเยซูเจำ้ไดบ้อกแก่พวกเขำ และพวกเขำไดพ้บพระองคแ์ละบชูำพระองคใ์นท่ีนัน้ แต่มีบำงคนท่ียงั
สงสยัอยู่ เรำสำมำรถสรุปไดจ้ำกขอ้เขยีนนีว้่ำพระเยซเูจำ้ไดป้รำกฏอย่ำงนอย้สองครัง้เมื่อพวกเขำไดช้มุนมุกนั เพื่อเขำ้ใจภำพและกำรปรำกฏตวัของ
พระเยซูต่อเหล่ำอคัรสำวก เรำตอง้รวมเหตกุำรณนี์ใ้นพระหนงัสือมทัธิว มำระโกและลกูำกบัเหตกุำรณท่ี์ไดบ้อกไวใ้นพระหนงัสือของยอหน์ บทท่ี 20 
และ 21 

“He Himself stood in the midst of them”. Q: How could a material body just appear in the midst of them 
without any obstacles? A: From the question has told to all as well, what is impossible for God to do? The 
beloved Son of God, in human form, also has the same form as God as well. He can walk through anything 
and neither wood nor iron can stop Him, and no one will notice His movements either. He is human, but also 
God in that time; He has already returned to the Father and received back all the glory of the beloved Son of 
God to cover the human body.  

“พระองคพ์ระองคเ์องไดย้ืนอยู่ท่ำมกลำงพวกเขำ” ค าถาม รำ่งวสัถสุำมำรถปรำกฏอยู่ท่ำมกลำงพวกเขำไดอ้ย่ำงไรโดยไม่มีสิ่งกีดขวำง? ค าตอบ จำก
ค ำถำมไดบ้อกแก่ทกุคนดวย้เช่นกนั อะไรท่ีพระเจำ้ไม่สำมำรถท ำได?้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ ในรูปมนษุย ์ดวย้กนัมีรูปของพระเจำ้ดว้ยเช่นกนั 
พระองคส์ำมำรถเดินผ่ำนทกุอย่ำงไดแ้ละไม่ว่ำจะเป็นไมห้รือเหล็กสำมำรถหยดุพระองคไ์ด ้และไม่มใีครจะสงัเกตกำรเคลื่อนไหวของพระองคไ์ดด้วย้ 
พระองคเ์ป็นมนษุย ์แต่ดวย้กนัเป็นพระเจำ้ในเวลำเดียวกนั พระองคไ์ดก้ลบัไปยงัพระบิดำแลว้และไดร้บัพระศิริแห่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้เพื่อ
คลมุรำ่งมนษุย ์

37But they were terrified and frightened, and supposed that they beheld a spirit.  
37แต่เม่ือพวกเขำตกใจและมีควำมกลวั และคิดว่ำพวกเขำไดเ้ห็นผี 

Comments 24:37. It is common for humans, and they are regular humans, to be frightened, because they 
have seen Him crucified and die on the cross, and that is why all their minds were thinking He is not a real 
person but just a spirit. 

ความเห็น 24:37 มนัเป็นสิ่งปกติของมนษุย ์และพวกเขำเป็นมนษุยธ์รรมดำ มีควำมตกใจกลวั เพรำะพวกเขำไดเ้ห็นพระองคถ์กูตรงึและสิน้พระชนม์
บนกำงเขน และนัน้คือท ำไมควำมคิดของพวกเขำทกุคนจึงคิดว่ำพระองคไ์มใ่ช่คนจรงิๆแต่เพยีงแค่จิตวิญญำน 
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38And He said to them, Why are you troubled? and why do doubts arise in your hearts? 
38และ พระองค ์พดูต่อพวกเขำ ท ำไมพวกท่ำนจึงมีควำมยุ่งยำก? และท ำไมควำมสงสยัจึงเกิดขึน้ในใจของพวกท่ำน? 

Comments 24:38. For the apostles in that time to have this doubt, all humans nowadays will have the same 
doubt as well about the beloved Son of God, "Is He a man or a God?", that what most humans ask as well; if 
He is true human, some certain things He should not be able to do, but can He be in the same time human 
and God, that why the verse has asked “why do doubts arise in your hearts?”. 

ความเห็น 24:38 ส ำหรบัเหล่ำอคัรสำวกในเวลำนัน้ท่ีมีควำมสงสยันี ้มนษุยท์กุคนในเวลำนีจ้ะมีควำมสงสยัเหมือนกนัเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจำ้ “พระองคเ์ป็นคนหรือพระเจำ้?” นัน้คือส่ิงที่มนษุยส์ว่นมำกทกุวนันีจ้ะถำมเชน่เดียวกนั ถำ้พระองคจ์ริงๆแลว้คือมนษุย ์บำงอย่ำงพระองคไ์ม่
สำมำรถท ำได ้แต่พระองคใ์นเวลำเดียวกนัสำมำรถเป็นมนษุยแ์ละพระเจำ้ นัน้คือท ำไมพระขอ้เขียนจึงถำม “ท ำไมควำมสงสยัจงึเกิดขึน้ในใจของพวก
ท่ำน?” 

39See My hands and My feet, that it is I Myself, touch Me, and see; for a spirit has not flesh and 
bones, just as you see Me having. 
39มองมือ ของเรา และเทำ้ ของเรา ว่ำนีค้ือ เรา เราเอง จบั เรา และเห็น เพรำะผีไม่มีรำ่งและกระดกู ดงัที่พวกทำ่นไดเ้ห็นว่ำ เรา มี 

Comments 24:39. As this verse has told to all readers, even as we are nowadays to think as well, if you can 
touch and feel the beloved Son of God's human body, is that going to build up more faith or not? As this 
verse has told to all disciples, stop having doubt and believe, that is the main thing. 

ความเห็น 24:39 พระขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่ำนทกุท่ำน ถึงแมเ้รำในทกุวนันีคิ้ดเช่นเดียวกนั ถำ้คณุสำมำรถสมัผสัและรูส้กึรำ่งมนษุยข์องพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจำ้ นัน้จะสรำ้งเพิม่ควำมศทัรำเชื่อหรือไม่? ตำมท่ีขอ้นีไ้ดบ้อกแกเ่หล่ำอคัรสำวกทัง้หมด อย่ำมีควำมสงสยัและศทัรำเชื่อ นัน้คือหลกั
ส ำคญั 

40And having said this, He showed to them the hands and the feet. 
40และเม่ือ พระองค ์ไดพ้ดูสิ่งเหล่ำนี ้พระองค ์แสดงต่อพวกเขำมือของ พระองค ์และเทำ้ของ พระองค ์ 

Comments 24:40. To show them here is not just to see the hands and the feet alone, but to see the scars 
from the nails on the beloved Son of God’s body. He has let all His disciples see His wounded body, to let 
them see that He is a real human as they are; that is the reason to show them these parts of His body.  

ความเห็น 24:40 เพื่อแสดงแก่พวกเขำไมเ่พียงแค่เห็นมือและเทำ้เท่ำนัน้ แต่เพื่อเห็นรอยแผลเป็นจำกตะปบูนรำ่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ 
พระองคไ์ดใ้หเ้หล่ำสำวกทัง้หมดของพระองคเ์ห็นรอยแผลบนรำ่งของพระองค ์เพื่อใหพ้วกเขำไดเ้ห็นว่ำพระองคคื์อมนษุยจ์ริงๆเหมือนพวกเขำ นั้นคือ
เหตผุลท่ีแสดงแก่พวกเขำรำ่งสว่นนีข้องพระองค ์

41And while they still disbelieved for joy, and wondered, He said to them, Have you here anything to 
eat?   
41และในขณะที่พวกเขำยงัคงมีควำมไม่เช่ือเพรำะควำมยินดี และควำมประหลำดใจ พระองค ์พดูต่อพวกเขำ พวกท่ำนในที่นีมี้อะไรกินบำ้ง? 

Comments 24:41. As the verse tells us, the disciples now have joy, but they still wonder as well. By Jesus 
asking them for food, He has ensured all the disciples’ hearts that He is a real human at this time as well.  

ความเห็น 24:41 ตำมท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่เรำ เหล่ำสำวกเวลำนีม้ีควำมยินดี แต่พวกเขำยงัคงมีควำมประหลำดใจดวย้เช่นกนั โดยกำรท่ีพระเยซูถำม
เรื่องอำหำร พระองคไ์ดใ้หค้วำมมั่นใจแกเ่หล่ำสำวกทัง้หมดว่ำพระองคคื์อมนษุยจ์รงิๆในเวลำนีด้วย้กนั 

Q: How can a heavenly body consume earthly food? A: There are many places in the Bible where the 
heavenly forms can eat (See for example, Genesis 18:8), because when human food enters the mouth of the 
heavenly form that food will change instantly and it will be fit for the heavenly form to consume, that is why 
the Lord asked food from them to make them feel certain that is He Himself talking to them. Heavenly 
forms are material while the spirit is not material. Heavenly forms do not travel regularly to earth. When the 
three men appeared to Abraham, they were heavenly forms, not spirits and that is why they could eat food.  

ค าถาม รำ่งแห่งสวรรคก์ินอำหำรของโลกไดอ้ย่ำงไร? ค าตอบ มีหลำยท่ีในพระคมัภีรท่ี์ซึ่งรำ่งแห่งสวรรคส์ำมำรถกินอำหำร(มองตวัอย่ำง ปฐมกำล 
18:8) เพรำะเมื่ออำหำรของมนษุยเ์ขำ้ในปำกของรำ่งแห่งสวรรคอ์ำหำรนัน้จะเปลี่ยนในทนัทีและจะเหมำะสมส ำหรบัรำ่งแห่งสวรรคเ์พื่อกิน นัน้คือ
ท ำไมพระเจำ้จึงถำมถงึอำหำรจำกพวกเขำเพื่อท ำใหพ้วกเขำรูส้กึมั่นใจว่ำนีคื้อพระองคพ์ระองคเ์องท่ีพดูกบัพวกเขำ รำ่งแห่งสวรรคม์ีวสัดใุนขณะท่ีผี
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ไม่มีวสัด ุรำ่งแห่งสวรรคป์กติจะไม่ทอ่งเท่ียวบนโลก เมื่อชำยสำมคนปรำกฏแก่อบับรำฮมั พวกเขำอยู่ในรำ่งสวรรค ์ไมใ่ช่ผีและนัน้คือท ำไมพวกเขำ
สำมำรถกินอำหำรได ้ 
Q: Does the heavenly body then need to eat food regularly like us? A: The heavenly body needs heavenly 
food regularly, because some certain conditions make the heavenly body still in need of food, but it is not 
for humans to know what food is to be considered as heavenly food.  

ค าถาม ตำมปกติแลว้รำ่งแห่งสวรรคต์อง้กำรอำหำรตำมปกติเหมือนเรำ? ค าตอบ ตำมปกติรำ่งแห่งสวรรคต์อง้กำรอำหำรแห่งสวรรค ์เพรำะสภำพ
บำงอย่ำงท ำใหร้ำ่งแห่งสวรรคต์อง้กำรอำหำร แต่มนัไมใ่ช่ส ำหรบัมนษุยท่ี์จะรูว้่ำอะไรท่ีถือว่ำเป็นอำหำรแห่งสวรรค ์

42And they gave Him a piece of a broiled fish. 
42และพวกเขำใหแ้ก่ พระองค ์ปลำตม้ชิน้หนึ่ง 
43And He took it, and ate before them. 
43และ พระองค ์รบัไป และกินต่อหนำ้ของพวกเขำ 

Comments 24:43. The verse tells that indeed the Lord ate the food, and this is a further confirmation of His 
bodily resurrection.  

ความเห็น 24:43 ขอ้เขียนไดบ้อกว่ำจริงแลว้พระเจำ้ไดก้ินอำหำร และนีคื้อขอ้ยืนยนัของกำรคืนชีพในรำ่งของพระองค์  
44And He said to them, These are My words which I spoke to you, while I was yet with you, that all 
things must be fulfilled, which are written in the law of Moses, and the Prophets, and the Psalms, 
concerning Me. 
44และ พระองค ์พดูกบัพวกเขำ นีค้ือค ำพดู ของเรา ซึ่ง เรา ไดบ้อกแก่พวกท่ำน ขณะที่ เรา ยงัคงอยู่กบัพวกท่ำน ทกุสิ่งตอง้ส ำเรจ็ลง ซึ่งไดมี้เขียน
ไวใ้นกฏของโมเสท และเหล่ำศำสดำพยำกรณ ์และค ำสดดุี เกี่ยวกบั เรา 

Comments 24:44. “All things must be fulfilled” refers to Jesus’ teaching about His death as the Lamb of God 
for the remission of our sins and His resurrection after three days (see verses 45-47). The beloved Son of 
God will fulfill all things that have been written about Him and here is the proof of it.  

ความเห็น 24:44 “ทกุสิ่งตอง้ส ำเรจ็ลง” หมำยถึงค ำสอนของพระเยซเูกี่ยวกบักำรสิน้พระชนมข์องพระองคด์งัเป็นลกูแกะของพระเจำ้ส ำหรบักำรให้
อภยัของบำปของเรำและกำรฟ้ืนคืนชีพของพระองคส์ำมวนัใหห้ลงั  (มองขอ้ 45-47) พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้จะท ำทกุอยำ่งใหส้ ำเรจ็เหมือนดงัที่
ไดม้ีเขยีนไวเ้กี่ยวกบัพระองคแ์ละในท่ีนีคื้อท่ีพิสจูน)์ 

45Then opened He their mind, to understand the Scriptures; 
45แลว้ พระองค ์ไดเ้ปิดควำมคิดของพวกเขำ เพื่อพวกเขำจะไดมี้ควำมเขำ้ใจพระค ำสอน 
46and He said to them, Thus it has been written, that the Christ should suffer, and rise out from the 
dead the third day; 
46และ พระองค ์บอกแก่พวกเขำ ถึงสิ่งที่ไดมี้เขียนว่ำ พระคริสต ์ควรจะรบักำรทรมำน และฟ้ืนคืนชีพจำกควำมตำยในวนัที่สำม 
47and that repentance and remission of sins should be proclaimed in His name to all the nations, 
beginning from Jerusalem. 
47และกำรกลบัตวัและยอมรบับำปควรจะมีสอนในพระนำมของ พระองค ์ต่อทกุชำติ เริ่มจำกเยรูซำเล็ม 
48You are witnesses of these things. 
48ท่ำนเองเป็นพยำนถึงสิ่งเหล่ำนี ้

Comments 24:48. In this place, the beloved Son of God has told all His disciples and readers, all things must 
be fulfilled, and what it is written we all should think of it that the beloved Son of God has completed.   

Note that the appearance of Jesus to the disciples described in verses 36 to 48 took place on the 
resurrection day. Also, note that there is a gap of time between the events ending in this verse and the 
events starting in the next verse. 
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ความเห็น 24:48 ในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดบ้อกแก่เหล่ำสำวกทัง้หมดและผูอ้่ำน ทกุอย่ำงตอง้สมบรูณ ์และอะไรท่ีมนัไดเ้ขียนไวเ้รำควร
จะคิดถึงมนัเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดท้ ำใหส้ ำเรจ็  

สงัเกตกำรปรำกฏของพระเยซูต่อเหล่ำสำวกนัน้ไดม้ีบอกไวใ้นขอ้ 36 ถงึ 48 ไดเ้กิดขึน้ในวนัฟ้ืนคืนชีพ ดวย้กนั สงัเกตในท่ีนีคื้อชว่งว่ำงของเวลำ
ระหว่ำงเหตกุำรณส์ิน้สดุในขอ้นีแ้ละเหตกำรณท่ี์เริม่ขึน้ในขอ้เขยีนต่อไป 

49And behold, I am sending out the promise of My Father upon you; but remain you in the city, until 
you be clothed with power from on high.  
49และดเูถิด เรา ไดส้่งพระสญัญำของ พระบิดาของเรา มำยงัท่ำน แต่พวกท่ำนจงคงอยู่ในเมือง จนกระทั่งพวกท่ำนไดร้บัอ ำนำจจำกเบื่องสงู 

Comments 24:49. We can notice there is a gap of time between verses 36 to 48 and verse 49. Between 
these verses, there is a noticeable break between the events presented, and it tells all readers that there is a 
gap of time. In John 20:26, we are told that eight days later, from the appearance described in Luke 24:36-
48, while the disciples were in Jerusalem somewhere, inside again, the Lord appeared to them and Thomas 
was with them. Then in John 21:14 we are told that at the Sea of Tiberias, the Lord revealed Himself to the 
disciples for the third time. As written in Acts 1:3, Jesus appeared to the disciples for a period of 40 days and 
spoke with them about the kingdom of God. 

ความเห็น 24:49 เรำสำมำรถสงัเกตไุดว้ำ่ในท่ีนีม้ีชว่งว่ำงของเวลำระหว่ำงขอ้ 36 ถึง 48 และขอ้ 49 ระหว่ำงขอ้เหล่ำนี ้นัน้มีท่ีสงัเกตไดถ้ึงจดุแยก
ระหว่ำงเหตกุำรณท่ี์ไดใ้ห ้และมนับอกแกผู่อ้่ำนทกุท่ำนว่ำท่ีนีม้ีชว่งว่ำงของเวลำ ในยอหน์ 20:26 เรำไดร้บับอกว่ำแปดวนัใหห้ลงั จำกกำรปรำกฏท่ี
บอกไวใ้นลกูำ 24:36-48 ในขณะท่ีเหล่ำสำวกอยู่ในท่ีหน่ึงในเยรูซำเล็ม ขำ้งในอีก พระเจำ้ปรำกฏแก่พวกเขำและโทมสัไดอ้ยู่กบัพวกเขำดวย้ แลว้ใน
ยอหน์  21:14 เรำไดร้บับอกว่ำท่ีนัน้ท่ีทะเลของไทบีเรยีส พระเจำ้ไดแ้สดงพระองคเ์องแกเ่หล่ำสำวกเป็นครัง้ที่สำม ตำมท่ีมีเขยีนในกิจกำรของอคัร
สำวก1:3 พระเยซไูดป้รำกฏแก่เหล่ำสำวกเป็นระยะเวลำ 40วนั และพดูกบัพวกเขำเกี่ยวกบัอำณำจกัรของพระเจำ้ 

The saying of the Lord Jesus in verse 49 happened during a different appearance of the Lord Jesus to the 
disciples, while in Jerusalem, sometimes shortly before His Ascension, when He instructs them to remain in 
the city (Jerusalem) to be “clothes with power from on high”. More specifically, this saying in this verse 
took place at the same time as the saying in Acts 1:4 when the Lord “was staying with them” in Jerusalem at 
a place where all were gathered together. From this place in Jerusalem, while the Lord was staying with 
them, He led them up to Bethany on the mount of Olives from where He ascended into heaven (see verses 
50 to 53 and Acts 1:4-11). 

ค ำพดูของพระเยซูเจำ้ในขอ้ 49 ชว่งกำรปรำกฏของพระเยซเูจำ้ต่อเหล่ำสำวกท่ีเกิดขึน้ ในขณะท่ีในเยรูซำเล็ม บำงเวลำสัน้ๆกอน่เสด็จขึน้สู่สวรรคข์อง
พระองค ์เมื่อพระองคไ์ดก้ ำชบัใหพ้วกเขำคงอยู่ในเมือง (เยรูซำเล็ม) เพื่อ “ไดร้บัอ ำนำจจำกเบื่องสงู” ใหเ้ป็นกำรโดยเฉพำะมำกขึน้ ค ำพดูนีใ้นขอ้นี้
เกิดขึน้เวลำเดียวกนักบัท่ีไดบ้อกในกิจกำรของอคัรสำวก 1:4 เมื่อพระเจำ้ “ไดอ้ยู่กบพวกเขำ” ในเยรูซำเล็มท่ีท่ีพวกเขำไดช้มุนมุอยู่ดวย้กนั จำกที่นีใ้น
เยรูซำเล็ม ในขณะท่ีพระเจำ้อยู่กบัพวกเขำ พระองคไ์ดน้ ำพวกเขำไปยงัเบททำนีบนภเูขำมะกอกเทศจำกท่ีซึ่งพระองคเ์สด็จขึน้สูส่วรรค ์(มองขอ้ 50 ถึง  
53 และกิจกำรของอคัรสำวก 1:4-11) 

“And behold, I send out the promise of My Father upon you”. The beloved Son of God has told the disciples 
straight that the promise of the Father, the beloved Son of God has sent it for them, and this promise will 
help them to do the work, not only miracle work but the gift of speaking as well, they will remember 
everything that the beloved Son of God has taught them, even nothing has been written out yet, but all will 
remember exactly the same things. And also, many things the Lord will give them according to the promise 
of the Father. Even the verse has not told all readers clearly but, when the Lord said “clothed with power 
from on high” this portion refers to covering all of them with the Holy Spirit, which is the Spirit from the 
Father Himself. 

“และดเูถิด เรำไดส้่งออกไปค ำสญัญำแห่งพระบิดำของเรำลงบนเจำ้” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดบ้อกเหล่ำสำวกอย่ำงตรงๆถึงค ำสญัญำของพระ
บิดำ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดส้่งมนัส ำหรบัพวกเขำ และค ำสญัญำนีจ้ะชว่ยพวกเขำใหท้ ำงำน ไม่เพียงแต่งำนวเิศษแต่ของขวญัของกำรพดูดวย้
เช่นกนั พวกเขำจะจ ำทกุอย่ำงที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดส้อนพวกเขำ ถึงแมว้่ำยงัไม่ไดม้เีขยีนไว ้แต่ทกุคนจะจ ำไดถ้ึงสิง่เดียวกัน และดวย้กนั 
หลำยอย่ำงที่พระเจำ้จะใหแ้กพ่วกเขำตำมค ำสญัญำของพระบิดำ ถึงแมข้อ้เขียนไม่ไดบ้อกทัง้หมดแก่ผูอ้่ำนอย่ำงชดัเจนแต่เมื่อพระเจำ้ไดบ้อกว่ำ “ 
ไดร้บัอ ำนำจจำกเบ่ืองสงู” ในสว่นนีห้มำยถึงคลอบคลมุพวกเขำทกุคนดวย้พระวญิญำนบริสทุธ์ิ ซึ่งคือพระวิญญำนจำกพระบิดำพระองคเ์อง  

50And He led them out as far as to Bethany, and He lifted up His hands, and blessed them. 
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50และ พระองค ์พำพวกเขำออกไปจนกระทั่งพวกเขำเขำ้ใกลเ้บททำนี และ พระองค ์ทรงยกมือของ พระองค ์ขึน้ และอวยพรพวกเขำ 
Comments 24:50. Note that this verse is connected to a different appearance of the Lord Jesus to the 
disciples and not to the one described in verses 36 to 48. Bethany is a village on the Mount of Olives. Jesus 
appeared to the disciples in Jerusalem, before His Ascension, where they were gathered together, and then 
He led them out as far as Bethany somewhere on the Mount of Olives. The Ascension itself is described in 
Acts 1:6-11.  

ความเห็น 24:50 สงัเกตในขอ้นีน้ัน้ต่อเน่ืองกบักำรปรำกฏกำยในครัง้อื่นของพระเยซูเจำ้ต่อเหล่ำสำวกและไม่ใช่ครัง้ที่มีบอกในขอ้36 ถึง 48 เบทำนี
คือหมู่บำ้นบนภเูขำมะกอกเทศ พระเยซูปรำกฏแกเ่หล่ำสำวกในเยรูซำเล็ม กอ่นกำรฟ้ืนคืนชีพของพระองค ์ในท่ีซึ่งเหล่ำสำวกชมุนมุกนั และแลว้
พระองคน์ ำพวกเขำออกไปไกลจำกเบทำนีไปยงัที่ท่ีอยู่บนภเูขำมะกอกเทศ กำรฟ้ืนคืนชีพมนัเองท่ีไดม้อัธิบำยในกิจกำรของอคัรสำวก1:6-11 

51And it came to pass, as He blessed them, He was separated from them, and was carried up into 
heaven. 
51และเม่ือเวลำไดผ้่ำนไป เม่ือ พระองค ์ไดอ้วยพรพวกเขำอยู่ พระองค ์แยกจำกพวกเขำไป และไดถ้กูรบัขึน้ไปยงัสวรรค ์

Comments 24:51. The Lord ascended to heaven from somewhere on the mount of Olives, but not from the 
village of Bethany itself. The Ascension itself is described in Acts 1:6-11.  

ความเห็น 24:51 พระเจำ้เสด็จไปยงัสวรรคจ์ำกท่ีหน่ึงบนภเูขำมะกอกเทศ แต่ไมไ่กลจำกหมู่บำ้นของเบทำนีมนัเอง กำรเสด็จไปสวรรคม์นัเองไดม้ี
อธิบำยในกิจกำรของอคัรสำวก1:6-11 

“and was carried up into heaven”. His own Spirit carried His human body into heaven. 

“ และไดถ้กูรบัขึน้ไปยงัสวรรค”์ พระวิญญำนของพระองคเ์องไดร้บัรำ่งมนษุยข์องพระองคไ์ปยงัสวรรค ์
The travel of the Lord into heaven happened instantly, faster than the blinking of an eye. The Lord Jesus in 
His heavenly body, from our conception of time and space, can travel instantly, but since the heavenly body 
is of material form, He cannot appear at the same time in multiple places. However, because the speed of 
travel is so fast, He can travel many places in a blink of an eye. Currently, the Holy Spirit and the Spirit of the 
Lord Jesus cover the whole world. To connect with the spiritual world, fasting and prayer are needed. The 
heart that meditates on the teaching will open the path of connection for that soul and the mercy of the 
beloved Son of God will help that soul to connect with His Spirit as well. The Lord Jesus in His heavenly body 
will not come back to the earth until His second coming.  

กำรเดินทำงของพระเจำ้สู่สวรรคอ์ย่ำงทนัใด เรว็มำกกวำ่กำรกระพรบิตำ พระเยซูเจำ้ในรำ่งสวรรคข์องพระองค ์จำกแนวคิดของเรำเรื่องเวลำและพืน้ท่ี 
สำมำรถทอ่งเท่ียวอย่ำงทนัใด แต่เมื่อรำ่งแห่งสวรรคใ์นรูปของวสัด ุพระองคไ์ม่สำมำรถปรำกฏในเวลำเดียวกนัในหลำยท่ี ถึงอย่ำงไรก็ตำม เพรำะ
ควำมเรว็ของกำรทอ่งเท่ียวนัน้เรว็มำก พระองคส์ำมำรถทอ่งเท่ียวในหลำยท่ีเพียงกระพริบตำ พระวิญญำนบริสทุธ์ิและพระวิญญำนของพระเยซู
ครอบคลมุทัง้โลก กำรติดต่อกบัโลกแห่งวญิญำน กำรถืออดอำหำรและสวดภำวนำนัน้เป็นท่ีตอง้กำร ใจท่ีไดว้ำงแผนไวจ้ะเปิดทำงใหเ้ชื่อมส ำหรับ
วิญญำนนัน้และพระเมตำของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้จะชว่ยวิญญำนนัน้ใหเ้ชื่อมติดต่อกบัพระวิญญำนบริสทุธ์ิดวย้เช่นกนั พระเยซูเจำ้ในรำ่ง
แห่งสวรรคข์องพระองคจ์ะไมก่ลบัมำยงัโลกจนกระทั่งกำรกลบัคืนมำครัง้ที่สองของพระองค ์ 

52And they worshipped Him, and returned to Jerusalem with great joy, 
52และพวกเขำบชูำ พระองค ์และกลบัไปยงัเยรูซำเล็มดวย้ควำมยินดีเป็นอย่ำงมำก 
53and were continually all in the temple, blessing God. 
53และทัง้หมดคงอยู่ยงัธรรมศำลำ บชูำ พระผู้เป็นเจ้า 

Life and Faith Applications. 1) Depending on the situation each one of us is finding ourselves in, we could start 
with a little conversation, and in the end, everyone could tell the true gospel to every listener the Lord brings in 
their path. 2) A true follower of Jesus Christ must believe in His full body resurrection, flesh and bones. The 
Lord emphasized His bodily resurrection many times in the Gospels, and here in the Gospel of Luke we have 
Him showing Himself to the disciples and teaching them about His suffering and resurrection on the third day 
and explaining to them the Scriptures. 3) All believers should pray without wavering for the baptism of the 
Holy Spirit.  4) All believers should wait and pray for the returning of the Lord Jesus to earth.  
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ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ขึน้อยู่กบัสถำนกำรณท์ี่เรำแตล่ะคนที่ไดพ้บตวัของเรำเองอยู่ใน เรำสำมำรถเริ่มดวย้ค ำสนทนำเล็กๆ และในทีส่ดุ 
ทกุคนสำมำรถบอกพระค ำสอนที่แทจ้รงิแก่ผูฟั้งทกุคนที่พระเจำ้ไดน้ ำมำในทำงของพวกเขำ 2) ผูต้ิดตำมที่แทจ้ริงของพระเยซูคริสตต์อง้เชื่อในกำรฟ้ืน
คืนชีพทัง้รำ่งของพระองค ์ทัง้เนือ้และกระดกู พระเจำ้ไดเ้นน้ถึงรำ่งของพระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพหลำยครัง้ในพระค ำสอน และในที่นีใ้นพระค ำสอนของลู
กำเรำมีพระองคแ์สดงตวัของพระองคเ์องแก่เหล่ำสำวกและสอนพวกเขำเกี่ยวกบักำรทกุขท์รมำนของพระองคแ์ละกำรฟ้ืนคืนชีพในสำมวนัและ
อธิบำยแก่พวกเขำถึงพระคมัภีร ์3) ผูมี้ควำมเชื่อทกุท่ำนควรจะสวดภำวนำโดยไม่มีควำมสงสยัส ำหรบักำรบพัตสิมำแห่งพระวิญญำนบริสทุธิ์ 4) ผูมี้
ควำมเชื่อทกุท่ำนควรรอคอยและสวดภำวนำส ำหรบักำรกลบัคืนมำของพระเยซูเจำ้ยงัโลก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


